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附件： 本信函英文版
主旨：歐盟專家團來台執行台灣核電廠壓力測試國家報告之審查，建請  貴會秉持公開透明及擴大民眾參與的原則進行

說明：日前收到 貴會邀請本會代表參與於102年9月25日之歐盟壓力測試討論。關於本次歐盟ENSREG專家來台審查 貴會所準備之國家報告，台灣環境保護聯盟(簡稱環盟)有下列幾點要求：

1、 為讓審查程序符合透明、公開之原則，請公告此次歐盟專家審查之詳細行程、議程、討論內容、會議形式、實地參訪等。並請說明台灣非政府(簡稱NGO)組織代表是否有機會全程參與; 如果不容許NGO全程參與，請告知可參與部分，及部分行程NGO不便參與之理由。

2、 為了讓討論內容充分詳實， 貴會邀請之五位NGO代表應有兩至三名同仁陪同，協助資料準備與提供。

3、 為落實民眾參與之原則，本審查程序應事先公告，開放有興趣瞭解此議題的民間組織代表與民眾登記參與。

4、 由於此次歐盟壓力測試審查將以英文討論，為讓所有參與者能與歐盟專家充分交換意見，請 貴會於本次審查討論過程，提供全程即席口譯。

5、 為讓歐盟ENSREG專家更瞭解台灣諸多與壓力測試相關資訊，環盟蒐集幾份中文資料提供歐盟專家參考; 建請 貴會提供將這些文件翻譯成英文之費用。

正本：行政院原子能委員會
副本：本聯盟秘書處, EU ENSREG專家們

TO: 


The Atomic Energy Council, the Executive Yuan, Taiwan

SUBJECT: 
Call for Openness, Transparency, and Broadening Public Participation in the Coming Taiwan Stress Test for Nuclear Power Plants
CONTENT: 
Several days ago, Taiwan Environmental Protection Union (TEPU) received invitation from your agency (AEC) to participate discussion with EU experts concerning the Taiwan Stress Test for nuclear power plants on September 25. Followings are TEPU’s demands concerning the processes of the Taiwan Stress Test for nuclear power plants: 
1. The detailed schedule, issues of interest, formats, site visits and meetings of the Taiwan Stress Test shall be made public to ensure openness and transparency of the whole process. Please clarify whether representatives from civil society will be able to participate the whole process. If not, please inform us in advance which processes available to us, and explain the reasons for such selections.
2. Two to three associates from TEPU, and similar numbers for other civil society representatives will join us during the Taiwan Stress Test meetings to enhance efficiency of the meetings.
3. We believe that all Taiwanese non-governmental organizations and general public shall have the opportunity to participate the Stress Test meetings. Therefore, the meetings shall be made public and all interested parties shall have time to register and join the meetings. 
4. It is known to us that English will be used in the Taiwan Stress Test meetings, your agency (AEC) shall provide interpreters in all meetings to ensure better communications among all parties. 

5. TEPU would like to provide EU ENSREG experts some relevant information in addition to the Taiwan Stress Test National Report prepared by your agency. TEPU requests your agency (AEC) providing financial support to translate these documents into English. 
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